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Transliteration
Note the following standard transliteration of Greek into English letters:
oa=a n==2a v=n =1
B=b 6=th E=x v=uory
Y=g 1=1 o=o0 o=ph
5=d k=k nT=p x=ch
e=e A= p=r Y =ps
C =7z p=m G.G=§ Ww=0

Remember the following: yy = ng; yk = nk; v&€ = nx, and yy = nch; aw, ev, o, ov,
vl = au, eu, &u, ou, ui, but when v is not in a diphthong it is usually transliter-
ated as y. And note that ¢, 1, and o are transliterated ai, &i, and 61, to distin-
guish them from the short diphthongs, o1, €1, and o, transliterated ai, ei, and
oi.

[The recommendations for pronunciation given above (the restored pronunciation) are
based on W, Sidney Allen, Vox Graeca: A Guide to the Pronunciation of Classical Greek,
Cambridge University Press, 3rd ed., 1988, pages 177-179. For demonstration of the re-
stored pronunciation, including the pitch accents, students should consult the cassette
recording of Stephen G. Daitz, The Pronunciation and Reading of Ancient Greek: A
Practical Guide, 2nd ed., 1984, Audio Forum, Guilford, CT 06437 (U.S.A.)]

Part ITI:
Writing Greek Letters

Certain conventions may be observed in writing Greek letters. With prac-
tice one can write them with ease and speed. There should be no difficulty in
imitating the printed forms of the capitals; the small letters may be written as
indicated below. A small “s” indicates the point where each letter should be
begun (“sy,” “s,” ete., are used if it is necessary to lift the pen or pencil), and
an arrowhead (--->) indicates the direction in which the pen or pencil should
move. For convenience, the letters may be divided into four groups:

(1) Eleven of the Greek small letters do not extend below the line of writ-
ing,and are approximately as wide as they are high (¢f. English a, ¢, e, etc.).
(The corresponding capitals are given first, then the printed forms of the small
letters, then the “diagrams” for imitation.) '
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Note that v has a point at the bottom, whereas v is round.

" (2) Three of the Greek small letters rest on the line of writing but are
twice as high as the letters in group 1:
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(3) Seven of the Greek small letters rest on the line of writing and extend
below it, but do not extend above the letters of group 1:
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(4) Four of the Greek small letters extend both above and below the line of
writing:

B Z = ¥

B g & "

e
/4

/?
T
]

Students will, of course, develop their own writing style, and slight varia- .
tions from the method of forming the letters that has just been described will
not, in general, cause confusion.

[Most of the material in the above section is taken from The Lenguage of the New
Testament by Eugene Van Ness Goetchius, © Reprinted by permission of Pearson
Education, Inc., Upper Saddle River, NJ.]

Part IV:
Practice in Pronunciation and Writing
Practice pronouncing the following words, imitating your teacher. Then

copy the Greek words onto a sheet of paper; write the English transliteration of
each Greek word, and give an English derivative of each.

1. civiypa 11i. déypo 21. pébnpa 31. pedpo
2. &&lopo 12. dpopo 22. utloopo 32. otiypo
3. dpoua 13. EuPAnpa 23, vépopo 33. obuntopo
4. &oBpo 14. Cedypa 24, Svopo 34. cvotuo
5. ypdupo 15. Béua 25. mAdopo 35. oyfipa
6. dépuo 16. Beopnuo 26. mvedpa 36. oyicpo
7. dwadnpa 17. idlopo 27. mpoyuo 37. cdpo
8. Sudgppayne 18. xivnue 28, noinpo 38. oAéyuo
9. Siinuuo 19. «Aipa 29. npionw 39. yaopa
10. SinAopo 20. xoupo 30. mpoPAnua 40. ypdua
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Copy the following names, practice pronouncing the Greek, imitating
your teacher, and write the standard English spelling of each name:

The Twelve Olympians

Zevg "Aprepg “Heowetog
“Hpa. [Tooediv “Apng
"ABnva "Appodit Aldvioog
"AmoAA @V ‘Eppiic Anunfnp
The Nine Muses

KAeim MeAnopévn IToAduvio
Ebtepnn Tepyixopd Odpavid
Qdiera "Epatd KoAliénn
The Three Graces

’Ayhoiid Edgppoovvn Odrero
The Three Fates

Kiodd Adixeotg "ATpOmOC

Practice reading the following passage of Greek, imitating your teacher,
and then copy the first two sentences. In writing the Greek, it will be helpful
always to insert the macron over the vowel to which it belongs. As with the ac-
cent and breathing mark, the macron should be considered an integral part
of the spelling of the word.

& Awcatémorig "ABnvaidg €otiv- oikel 8¢ 6 AwkandnoAlg ovk &v Talg
"ABfivang GAAY &v Tolg diypolc: adTovpyde Ydp EoTv. Yewpyel oV TOV
KAfpov kol movel &v Tolg &ypolg. yodemdg 8¢ Eotv & Plog- 6 yop
KAMipde ot pikpode, pokpdg Ot O movog. el obv movel 6 Akadmodig
wol moAAdiig otevalel kal Aéyer “@ Zed, yodemdg Eotv o Piog-
dmépavtog y&p £otv 6 wOVOG, MikpOg 82 O kAfipog kol od oAUV
oltov mapéyet.” &ALL loyxDpdg €otiv 6 dvOporog xai Goxvog:
noAAdKlc 0OV yaiper: EAedBepog vdp o1t kol adTovpydg s @rAel BE 1oV
olkov. KOAOG Y&p Eotiv O ¥Afipog xai oitov mapéyel o mWOALY GAAL

ixavov.



